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СЕМИОТИКАЛЫҚ КЕҢІСТІКТІ ЗЕРТТЕУ КӚПТІЛДІЛІККЕ ДЕГЕН ЖАҢА 
КӚЗҚАРАС РЕТІНДЕ 

 
С.М.Кадирбаев  

2 курс магистранты 
Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ  

Астана 
 

Аңдатпа: Мақалада қалалардың тілдік кеңістігін зерттеу барысында кӛптілділіктің 
алатын орны жайында айтылады. Соңғы жылдары әлемнің бірнеше қалаларында осы тақырып 
бойынша жүргізілген әлеуметтік лингвистикалық зерттеу жұмыстары үлгісінде Астана 
қаласының қазіргі таңдағы жалпы тілдік кеңістігі және ондағы кӛптілділіктің орны 
қарастыралады.  

Түйін сөздер: семиотикалық кеңістік, кӛптілділік, мемлекеттік тіл, таңбалар, ағылшын 
тілі. 

Аннотация: В статье рассматривается роль полиязычия в изучении языкового 
пространства городов. На примере социолингвистических исследований, проведенных на эту 
тему в ряде городов мира за последние годы, рассмотрено современное общеязыковое 
пространство города Астаны и роль полиязычия в нем. 

Ключевые слова: семиотическое пространство, полиязычия, государственный язык, 
знаки, английский язык 

Abstract: The article deals with the role of multilingualism in the study of the linguistic space of 
cities. As a central topic the modern common language space of the city of Astana and the role of 
multilingualism are considered on the example of sociolinguistic studies conducted on this topic in a 
number of cities of the world in recent years,  

Keywords: semiotic landscape, multilingualism, state language, signs, English 
 
Тіл кҥнделікті  тҧрмыста адамдар тарапынан қарым-қатынас қҧралы ретінде ауызша тҥрде 

және әртҥрлі хаттар алмасу барысында жазбаша формада қолданылуынан бӛлек, ол қоршаған 
ортаның кез келген бҧрышында кӛрініс табуы мҥмкін. Мысалы, пәтерден шыққанда ең бірінші 
кӛзге ілінетін, кіреберістегі қабырағада ілінген «5»  (яғни 5-қабат) санынан бастап, 
министрліктер ҥйінің сыртындағы «Қазақстан Республикасының Оқу-ағарту министрлігі» деп 
жазылған белгіге дейін. 

Ғалымдар кӛптеген жылдар бойы тілдердің қоғамдағы қолданысының ерекшеліктерін 
зерттеп келуде. Кез келген тіл белгілі бір қоғамға, әлеуметтік ортаға байланысты және сондықтан 
да сол белгілі бір аймақтың ерекшелігіне байланысты тілдің қолданылуы ӛзгеріп отырады. 
Мысалы, лингвистика ғылымында «тілдік кеңістік» ҧғымы белгілі бір географиялық аймақ 
тӛңірегінде тілдің кӛрініс табуын білдіреді. Бҧл ҧғым негізінде кең аяда қолданылатын, 
социолингвистика, әлеуметтану, әлеуметтік психология және география ғылым салалары ҥшін 
ортақ, пәнаралық термин болып табылады. 

Алайда мақала атауы айтып тҧрғандай, тілдік кеңістіктен бӛлек «семиотикалық кеңістік» 
(ағылш. Semiotic landscape) ҧғымы да бар. Бҧл дегеніміз тілдік кеңістіктің, яғни жазбаша 
дискурстың басқа да тілдік қарым-қатынас қҧралдарына қатынасын және олармен байланысын 
білдіреді. Жазбаша және ауызша дискурстан бӛлек тілдік қарым-қатынас қҧралдары деп 
отырғанымыз – белгілер мен символдар, вербалды емес қарым-қатынас қҧралдары және 
архитектуралық нысандардың тілдік тҧрғыдан алғандағы ерекшеліктері.  

Тілдік кеңістікте ең басты рӛлді тіл атқарғанымен, негізінде бҥкіл кеңістік семиотикалық 
болып табылады. Яғни кез келген мағына әлеуметтік-мәдени интерпретация арқылы беріледі [1, 
2 б.].  

Жаһандану заманында кӛптілділіктің маңызы ӛте зор екені бәрімізге белгілі. Атап 
айтқанда кез келген ӛңірде біріншіден жергілікті тілдің, ал одан кейін ағылшын тілінің 
қолданылуы немесе екі және одан да кӛп тілдердің бірігіп қолданыста болуы қазіргі таңда 
таңқалдырарлық жағдай емес. Тарихи факторларға байланысты бір аймақта екі тілдің бір уақытта 
жергілікті тіл ретінде қолданылуы да мҥмкін. Мысалы, посткеңестік елдерде кӛптеген жағдайда 
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мемлекеттік тілмен қоса орыс тілі де жиі қолданылады. Яғни Қазақстанды, оның ішінде Астана 
қаласын алатын болсақ, тілдік кеңістіктің қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде кӛрініс тапқанын 
байқай аламыз.  

Осы кезге дейін семиотикалық кеңістік аясында жасалынған зерттеулерге кӛз жҥгіртетін 
болсақ, ғалымдардың қызығушылығы кӛбінесе «тілдік конфликт» орын алатын аймақтарда 
болған. Яғни бҧл дегеніміз саяси-әлеуметтік факторларға байланысты бір аймақта екі немесе 
одан да кӛп тілдердің қолданылуы. Мысалы сондай зерттеулердің ішінде Бельгия астанасы 
Брюссель қаласының семиотикалық кеңістігінің зерттелінуі (Tulp, 1978; Wenzel, 1996), 
Канаданың Монреаль қаласын атап кетуге болады. (Conseil de la langue française, 2000; Monnier, 
1989). Брюссель қаласында ресми тіл ретінде француз, нидерланд, неміс тілдері қолданылса, 
Монреаль қаласында француз және ағылшын тілдері мемлекеттік тіл қызметін атқарады. 

Қазіргі жаһандану заманында әртҥрлі экономикалық және тілдік ресурстарға ҥлкен 
бәсекелестік байқалатын кӛптілді қоғамда тілдік кеңістік кӛптеген әлеуметтік-мәдени, 
әлеуметтік-саяси және әлеуметтік-тілдік мәселелердің кҥрделілігін ашуға кӛмектеседі. Яғни 
лингвистикалық кеңістік дегеніміз тіл мен қоршаған ортаның ӛзіндік байланысын кӛрсететін 
контекстуалданған қҧбылыс [2. 3 б.]. 

Белгілі бір қаланың семиотикалық кеңістігі жайында сӛз қозғай отыра, сол қала 
кӛшелеріндегі тҥрлі белгілер мен символдарды ресми және бейресми деп бӛлу орынды [3. 60 б.]. 
Яғни ресми белгілер дегеніміз сол қаланың әкімшілігі тарапынан берілген, заң жҥзінде орныққан 
атаулар мен белгілер. Мысалы кӛше атаулары, жол белгілері, мектеп, балабақша немесе басқа да 
әкімшілік ҧйымдар атаулары мен нӛмірлері т.б.с. Ал бейресми белгілер мен символдар сол қала 
тҧрғындары тарапынан берілген, ауызекі тілде кеңінен қолданылатын атаулар болып табылады. 
Мысалы кӛптеген қалаларда ғимарат атауларына байланысты байқалатын жиі қҧбылыс –  екі 
тҥрлі атаудың болуы. Яғни ресми тҥрде бекітілген атауына қарамастан, жергілікті тҧрғындар 
белгілі бір ассоциацияларға байланысты немесе айтуға ыңғайлырақ, есте сақтауға оңай, қысқа 
атауларды қалыптастырулары мҥмкін.  

Жоғарыда айтылған атауларды екі топқа бӛлудің кӛптілділікке тікелей қатысы бар. 
Мысалы, кез келген қалада осы тақырып бойынша зерттеу жҥргізу барысында тек ресми белгілер 
қарастырылатын болса, онда ол аймақ монолингвалды, яғни біртілдік орта ретінде кӛрінуі 
мҥмкін. Алайда қала тҧрғындары бірнеше тілде сӛйлейтін болғандықтан, бейресми белгілер мен 
атаулар да бірнеше тілде немесе сол тілдердің араласуында кӛрініс табады. Мысалы, Астана 
қаласының оң жағалауында «Жастар» деп аталатын шағын аудан және сонымен қатар дәл солай 
аталатын автобус аялдамасы бар. Алайда кӛпшілік аузында бҧл аудан немесе аялдама 
«Молодежка» деп те аталады. Яғни бҧл дегеніміз ресми және бейресми тілдік кеңістіктің және 
кӛптілдікліктің айқын мысалы. 

Семиотикалық кеңістіктің кӛптілділікті дамытуда атқаратын тағы бір рӛлі қажет 
ақпараттың белгілер мен символдар кӛмегімен берілуі. Мысалы, Еуропа елдерінде әлемде соңғы 
жылдары орын алып жатқан саяси жағдайларға байланысты кӛптеген мультилингвалды, яғни 
бірнеше тілде сӛйлейтін, Таяу Шығыс елдерінен қоныс аударған әртҥрлі ҧлт ӛкілдерінің саны 
артуда. Осыған байланысты кӛптілді ортаны қалыптастыру мақсатында Еуропаның біршама 
елдерінде кӛптілді балабақшалардың қатары кҥрт ӛсуде. Семиотикалық кеңістікті осындай 
шеңберде қарастырған зерттеушілер де бар. Мысалы, Германия және Норвегия елдеріндегі 
кӛптілді екі балабақшаны салыстыру ретінде жҥргізілген кейс стади [4]. Осы зерттеудің негізінде 
алынған нәтижелерге кӛз жҥгіртетін болсақ, солтҥстік Норвегиядағы «Globeflower Kindergarten» 
балабақшасының қабырғасында ілінген балаларға керекті кҥнделікті киімдердің суреттері бар 
тақта. Яғни бҧл  кӛптілді ортадағы семиотикалық кеңістіктің бір мысалы. 

Кез келген ортада кездесетін белгілер мен символдар, кӛшелер немесе әртҥрлі 
орындардың атаулары, яғни метатілмен айтқанда лингвистикалық кеңістікы жалпы екі топқа 
бӛліп қарастырылады. Олар атап айтқанда «Жоғарыдан тӛмен» және «Тӛменнен жоғарыға» 
белгілер. Ағылшын тілінде бҧл «Top-down» және «Bottom-up» деп аталады [4]. 

Жоғарыда кӛрсетілген екі тҥрлі категориядағы белгілерді бӛліп, Израиль еліндегі 
Иерусалим қаласындағы бір кӛшенің тілдік кеңістігі 1977 жылғы зерттеуде кӛрініс тапқан 
(Rosenbaum et al.) Зерттеудің талдау нәтижелеріне сҥйенсек, романизация мысалдары, яғни 
латын тілінде емес жазуларды латын әріптері кӛмегімен транслитерацияланған жазулар кӛбіне 
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Аңдатпа: Мақалада қалалардың тілдік кеңістігін зерттеу барысында кӛптілділіктің 
алатын орны жайында айтылады. Соңғы жылдары әлемнің бірнеше қалаларында осы тақырып 
бойынша жүргізілген әлеуметтік лингвистикалық зерттеу жұмыстары үлгісінде Астана 
қаласының қазіргі таңдағы жалпы тілдік кеңістігі және ондағы кӛптілділіктің орны 
қарастыралады.  

Түйін сөздер: семиотикалық кеңістік, кӛптілділік, мемлекеттік тіл, таңбалар, ағылшын 
тілі. 

Аннотация: В статье рассматривается роль полиязычия в изучении языкового 
пространства городов. На примере социолингвистических исследований, проведенных на эту 
тему в ряде городов мира за последние годы, рассмотрено современное общеязыковое 
пространство города Астаны и роль полиязычия в нем. 

Ключевые слова: семиотическое пространство, полиязычия, государственный язык, 
знаки, английский язык 

Abstract: The article deals with the role of multilingualism in the study of the linguistic space of 
cities. As a central topic the modern common language space of the city of Astana and the role of 
multilingualism are considered on the example of sociolinguistic studies conducted on this topic in a 
number of cities of the world in recent years,  

Keywords: semiotic landscape, multilingualism, state language, signs, English 
 
Тіл кҥнделікті  тҧрмыста адамдар тарапынан қарым-қатынас қҧралы ретінде ауызша тҥрде 

және әртҥрлі хаттар алмасу барысында жазбаша формада қолданылуынан бӛлек, ол қоршаған 
ортаның кез келген бҧрышында кӛрініс табуы мҥмкін. Мысалы, пәтерден шыққанда ең бірінші 
кӛзге ілінетін, кіреберістегі қабырағада ілінген «5»  (яғни 5-қабат) санынан бастап, 
министрліктер ҥйінің сыртындағы «Қазақстан Республикасының Оқу-ағарту министрлігі» деп 
жазылған белгіге дейін. 

Ғалымдар кӛптеген жылдар бойы тілдердің қоғамдағы қолданысының ерекшеліктерін 
зерттеп келуде. Кез келген тіл белгілі бір қоғамға, әлеуметтік ортаға байланысты және сондықтан 
да сол белгілі бір аймақтың ерекшелігіне байланысты тілдің қолданылуы ӛзгеріп отырады. 
Мысалы, лингвистика ғылымында «тілдік кеңістік» ҧғымы белгілі бір географиялық аймақ 
тӛңірегінде тілдің кӛрініс табуын білдіреді. Бҧл ҧғым негізінде кең аяда қолданылатын, 
социолингвистика, әлеуметтану, әлеуметтік психология және география ғылым салалары ҥшін 
ортақ, пәнаралық термин болып табылады. 

Алайда мақала атауы айтып тҧрғандай, тілдік кеңістіктен бӛлек «семиотикалық кеңістік» 
(ағылш. Semiotic landscape) ҧғымы да бар. Бҧл дегеніміз тілдік кеңістіктің, яғни жазбаша 
дискурстың басқа да тілдік қарым-қатынас қҧралдарына қатынасын және олармен байланысын 
білдіреді. Жазбаша және ауызша дискурстан бӛлек тілдік қарым-қатынас қҧралдары деп 
отырғанымыз – белгілер мен символдар, вербалды емес қарым-қатынас қҧралдары және 
архитектуралық нысандардың тілдік тҧрғыдан алғандағы ерекшеліктері.  

Тілдік кеңістікте ең басты рӛлді тіл атқарғанымен, негізінде бҥкіл кеңістік семиотикалық 
болып табылады. Яғни кез келген мағына әлеуметтік-мәдени интерпретация арқылы беріледі [1, 
2 б.].  

Жаһандану заманында кӛптілділіктің маңызы ӛте зор екені бәрімізге белгілі. Атап 
айтқанда кез келген ӛңірде біріншіден жергілікті тілдің, ал одан кейін ағылшын тілінің 
қолданылуы немесе екі және одан да кӛп тілдердің бірігіп қолданыста болуы қазіргі таңда 
таңқалдырарлық жағдай емес. Тарихи факторларға байланысты бір аймақта екі тілдің бір уақытта 
жергілікті тіл ретінде қолданылуы да мҥмкін. Мысалы, посткеңестік елдерде кӛптеген жағдайда 
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мемлекеттік тілмен қоса орыс тілі де жиі қолданылады. Яғни Қазақстанды, оның ішінде Астана 
қаласын алатын болсақ, тілдік кеңістіктің қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде кӛрініс тапқанын 
байқай аламыз.  

Осы кезге дейін семиотикалық кеңістік аясында жасалынған зерттеулерге кӛз жҥгіртетін 
болсақ, ғалымдардың қызығушылығы кӛбінесе «тілдік конфликт» орын алатын аймақтарда 
болған. Яғни бҧл дегеніміз саяси-әлеуметтік факторларға байланысты бір аймақта екі немесе 
одан да кӛп тілдердің қолданылуы. Мысалы сондай зерттеулердің ішінде Бельгия астанасы 
Брюссель қаласының семиотикалық кеңістігінің зерттелінуі (Tulp, 1978; Wenzel, 1996), 
Канаданың Монреаль қаласын атап кетуге болады. (Conseil de la langue française, 2000; Monnier, 
1989). Брюссель қаласында ресми тіл ретінде француз, нидерланд, неміс тілдері қолданылса, 
Монреаль қаласында француз және ағылшын тілдері мемлекеттік тіл қызметін атқарады. 

Қазіргі жаһандану заманында әртҥрлі экономикалық және тілдік ресурстарға ҥлкен 
бәсекелестік байқалатын кӛптілді қоғамда тілдік кеңістік кӛптеген әлеуметтік-мәдени, 
әлеуметтік-саяси және әлеуметтік-тілдік мәселелердің кҥрделілігін ашуға кӛмектеседі. Яғни 
лингвистикалық кеңістік дегеніміз тіл мен қоршаған ортаның ӛзіндік байланысын кӛрсететін 
контекстуалданған қҧбылыс [2. 3 б.]. 

Белгілі бір қаланың семиотикалық кеңістігі жайында сӛз қозғай отыра, сол қала 
кӛшелеріндегі тҥрлі белгілер мен символдарды ресми және бейресми деп бӛлу орынды [3. 60 б.]. 
Яғни ресми белгілер дегеніміз сол қаланың әкімшілігі тарапынан берілген, заң жҥзінде орныққан 
атаулар мен белгілер. Мысалы кӛше атаулары, жол белгілері, мектеп, балабақша немесе басқа да 
әкімшілік ҧйымдар атаулары мен нӛмірлері т.б.с. Ал бейресми белгілер мен символдар сол қала 
тҧрғындары тарапынан берілген, ауызекі тілде кеңінен қолданылатын атаулар болып табылады. 
Мысалы кӛптеген қалаларда ғимарат атауларына байланысты байқалатын жиі қҧбылыс –  екі 
тҥрлі атаудың болуы. Яғни ресми тҥрде бекітілген атауына қарамастан, жергілікті тҧрғындар 
белгілі бір ассоциацияларға байланысты немесе айтуға ыңғайлырақ, есте сақтауға оңай, қысқа 
атауларды қалыптастырулары мҥмкін.  

Жоғарыда айтылған атауларды екі топқа бӛлудің кӛптілділікке тікелей қатысы бар. 
Мысалы, кез келген қалада осы тақырып бойынша зерттеу жҥргізу барысында тек ресми белгілер 
қарастырылатын болса, онда ол аймақ монолингвалды, яғни біртілдік орта ретінде кӛрінуі 
мҥмкін. Алайда қала тҧрғындары бірнеше тілде сӛйлейтін болғандықтан, бейресми белгілер мен 
атаулар да бірнеше тілде немесе сол тілдердің араласуында кӛрініс табады. Мысалы, Астана 
қаласының оң жағалауында «Жастар» деп аталатын шағын аудан және сонымен қатар дәл солай 
аталатын автобус аялдамасы бар. Алайда кӛпшілік аузында бҧл аудан немесе аялдама 
«Молодежка» деп те аталады. Яғни бҧл дегеніміз ресми және бейресми тілдік кеңістіктің және 
кӛптілдікліктің айқын мысалы. 

Семиотикалық кеңістіктің кӛптілділікті дамытуда атқаратын тағы бір рӛлі қажет 
ақпараттың белгілер мен символдар кӛмегімен берілуі. Мысалы, Еуропа елдерінде әлемде соңғы 
жылдары орын алып жатқан саяси жағдайларға байланысты кӛптеген мультилингвалды, яғни 
бірнеше тілде сӛйлейтін, Таяу Шығыс елдерінен қоныс аударған әртҥрлі ҧлт ӛкілдерінің саны 
артуда. Осыған байланысты кӛптілді ортаны қалыптастыру мақсатында Еуропаның біршама 
елдерінде кӛптілді балабақшалардың қатары кҥрт ӛсуде. Семиотикалық кеңістікті осындай 
шеңберде қарастырған зерттеушілер де бар. Мысалы, Германия және Норвегия елдеріндегі 
кӛптілді екі балабақшаны салыстыру ретінде жҥргізілген кейс стади [4]. Осы зерттеудің негізінде 
алынған нәтижелерге кӛз жҥгіртетін болсақ, солтҥстік Норвегиядағы «Globeflower Kindergarten» 
балабақшасының қабырғасында ілінген балаларға керекті кҥнделікті киімдердің суреттері бар 
тақта. Яғни бҧл  кӛптілді ортадағы семиотикалық кеңістіктің бір мысалы. 

Кез келген ортада кездесетін белгілер мен символдар, кӛшелер немесе әртҥрлі 
орындардың атаулары, яғни метатілмен айтқанда лингвистикалық кеңістікы жалпы екі топқа 
бӛліп қарастырылады. Олар атап айтқанда «Жоғарыдан тӛмен» және «Тӛменнен жоғарыға» 
белгілер. Ағылшын тілінде бҧл «Top-down» және «Bottom-up» деп аталады [4]. 

Жоғарыда кӛрсетілген екі тҥрлі категориядағы белгілерді бӛліп, Израиль еліндегі 
Иерусалим қаласындағы бір кӛшенің тілдік кеңістігі 1977 жылғы зерттеуде кӛрініс тапқан 
(Rosenbaum et al.) Зерттеудің талдау нәтижелеріне сҥйенсек, романизация мысалдары, яғни 
латын тілінде емес жазуларды латын әріптері кӛмегімен транслитерацияланған жазулар кӛбіне 
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«тӛменнен жоғарыға» кӛше белгілерінде байқалған. Яғни керісінше, мемлекеттік нысандарда сол 
елдің мемлекеттік тілі болып табылатын иврит тілінде жазылған таңбалар мен жазулар басым.  

 
Категория Белгілер мен символдардың тҥрлері 

Top-down 
(жоғарыдан тӛмен) 

Мемлекеттік нысандар (министрліктер ҥйі, ЖОО, мектептер, 
балабақшалар, ауруханалар) 
Жалпы қоғамдық маңызы бар белгілер (жол белгілері) 
Қоғамдық хабарландырулар 
Кӛше атаулары 

Bottom-up 
(тӛменнен 
жоғарыға) 

Дҥкен атаулары мен белгілері (киім, азық-тҥлік, жиһаз дҥкендері) 
Жеке-меншік бизнес орталықтары, офистер, агенттіктер 
Жеке-меншік хабарландырулар (жҧмысшылар қажет, пәтер жалға 
беремін) 

 
Алайда бҧл зерттеудің басты нысаны Иерусалим қаласынан Астана қаласының 

айырмашылығы – біздің елімізде мемлекеттік тіл қазақ тілінен бӛлек, ресми тіл – орыс тілі. 
Сондықтан барлық «жоғарыдан тӛмен» белгілерде атаулар екі тілде бірдей кӛрсетіледі. Ал 
«тӛменнен жоғарыға» белгілерінде қазақ және орыс тілдерінен бӛлек, ағылшын тіліндегі, ал 
кейді осы екі немесе ҥш тілдің қосындысында жасалынған белгілерді немесе атауларды кӛруге 
болады. 

Жалпы тілдік кеңістіктің, оның ішінде эргонимдердің маңыздылығы осыған дейін 
отандық ғалымдар тарапынан зерттелініп, бірнеше жҧмыстарда кӛрініс тапқан. Эргонимдер ӛз 
кезегінде жаңа инновативті идеяларды тудыруға, сонымен қатар нарықтық экономика және 
бәсекелестік заманында белгілі бір аймақтың полиэтникалық дәрежесінің универсалды 
кӛрсеткіші болып табылады [5. 74 б.].  

Астана қаласында соңғы 10 жыл ішінде жҥзден аса тҧрғын ҥй кешендері бой кӛтергені 
белгілі. Жалпы тҧрғын ҥй кешендерінің атаулары қаланың тілдік және семиотикалық кеңістігіне 
қосатын ҥлесі зор. Кӛп қабатты ҥйлерді салушы қҧрылыс компаниялары бәсекелестікке қабілетті 
болу ҥшін жаңа тҧрғын-ҥй кешендеріне айтуға және жаттауға оңай, қысқа да нҧсқа атаулады 
беретіні  байқалады. Елордадағы Сығанақ кӛшесінде орналасқан тҧрғын ҥй кешендері атауларын 
қарастыратын болсақ, олардың ішінде: Sat City, CityLake, Sunrise, Шығыс, Amsterdam, Аляска, 
Қыран, City Seoul, Қҧлагер сынды атаулар бар. Бҧдан кӛретініміз ағылшын және қазақ тіліндегі 
атаулардың басымдылығы, сонымен қатар осы екі тілдің қосындысы арқылы жазылған – Sat (қаз. 
сәт) City. Осы жерде айта кететін қызықты факт – «Sunrise» және «Шығыс» атты тҧрғын ҥй 
кешендері Сығанақ кӛшесінің бойында бір біріне қарама-қарсы орналасқан. Яғни бҧл екі сӛз 
жалпылама алып қарағанда екі тілде ҧқсас мағына береді: шығыс, немесе кҥннің шығуы және 
ағылшынша sunrise, яғни таңның атуы. Осы аталып кӛрсетілген мысалдар Астана қаласының 
тілдік кеңістігіндегі кӛптілділіктің маңыздылығын және оның қала тҧрғындарының ӛмірінде 
алатын орнын кӛрсетеді. Мысалы, ағылшын тілін білмейтін тҧрғындар да кҥнделікті ӛмірде 
ағылшын тіліндегі «sunrise» сӛзін еріксіз ҥнемі қолданады.   
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Аңдатпа: Ахмет Байтұрсынұлы егемен елінің ұрпағы тарапынан «Ана тілдің айбары», 

«Ғасыр саңлағы» деп ұлықталған ұлы тұлға, ғұлама ғалым. Ахмет еңбектері негізінде әлем 
қазақ тілінің басты дыбыстық ерекшелігімен, грамматикалық құрылымындағы 
заңдылықтарымен, морфологиялық құрамымен, лексикалық басты құндылықтарымен, 
орфографиялық сипатымен танысты десек артық болмас. 

Түйін сөздер: тіл білімі, тұлға, халық ауыз және жазба әдебиеті, терминология, тіл 
тазалығы. 

Аннотация: Ахмет Байтурсынулы-великий человек, ученый, прославленный потомками 
суверенной страны как «Айбар Ана тілді», «ғасыр саңлағы». На основе трудов Ахмета мир 
ознакомился с основными звуковыми особенностями казахского языка, закономерностями в 
грамматическом строении, морфологическим составом, лексическими ценностями, 
орфографическим характером. 

Ключевые слова: языкознание, личность, устная и письменная литература, 
терминология, чистота языка. 

Abstract: Akhmet Baitursynuly is a great man, a scientist, glorified by the descendants of a 
sovereign country as "Aybar Ana tildi", "gasyr sanlagi". Based on Akhmet's works, the world got 
acquainted with the main sound features of the Kazakh language, patterns in grammatical structure, 
morphological composition, lexical values, spelling character. 

Keywords: linguistics, personality, oral and written literature, terminology, purity of language. 
 
Бҧрыннан «Қазақтың Ахаңы» деген мәртебелі атқа ие болған Ахмет Байтҧрсынҧлының 

ҧлтына сіңірген ҧланғайыр еңбегін қай саладан болмасын кӛре аламыз. Ол – ең бірінші, қазақ 
балаларының ана тілінде сауатын ашуына кӛп кҥш жҧмсаған ағартушы, ең алғашқы «Әліппе» 
оқулығының авторы. Екіншіден, қазақтың әлеуметтік ӛмірінің барлық саласына назар аударған 
ірі публицист, қоғам қайраткері. Ҥшіншіден, ӛнер иесі – ақын, қазақтың тілін ғана емес, 
әдебиетін де зерттеген ғалым және халықтың тез сауаттанып хат тануы ҥшін араб жазуын 
реформалап, ҧлттық деңгейге кӛтерген бірегей тҧлға.  

Халық ауыз әдебиетінің ҥлгілерін жинап жарыққа шығаруда А.Байтҧрсынҧлы зор еңбек 
сіңірді. Әдебиет саласындағы алғашқы зерттеуі деп оның Қазақ газетінің 1913 жылғы ҥш 
санында шыққан «Қазақтың бас ақыны» деген кӛлемді мақаласын атауға болады. Онда қазақ 
халқының рухани ӛмірінде Абайдың аса ірі тҧлға екені, ӛмірбаяны, шығармаларының мазмҧн 
тереңдігі, ақындық шеберлігі, поэтикасы, орыс әдебиеттерімен байланысы туралы ойлы пікірлер 
айтылған, ақын мҧрасының эстетикалық қадір-қасиеттері ашылған. Қазақтың эпостық жыры Ер 
Сайында алғы сӛз бен тҥсініктемелер жазып, оны 1923 жылы Мәскеуде шығарды. Қазақ ауыз 
әдебиетінде молынан сақталған жоқтау-жырларын арнайы жҥйелеп, сҧрыптап, 1926 жылы «23 
жоқтау» деген атпен жеке кітап етіп жариялады. А.Байтҧрсынҧлының қазақ әдебиеттану ғылымы 
мен әдебиет тарихы жӛніндегі тҧңғыш кӛлемді еңбегі – «Әдебиет танытқыш» (1926). Мҧнда 
кӛркем сӛз ӛнерінің табиғаты, сыры, мазмҧны, ерекшеліктері, жанрлары, жаңа терминдер, 
ҧғымдар жайлы зерттеулер, тҧжырымдар сӛз болды. Бҧл еңбегінде А.Байтҧрсынҧлы ауыз 
әдебиеті мен жазба әдебиетінің әлеуметтік, қоғамдық мән-маңызын ашудан гӛрі адамгершілік, 
эстетикалық әсемдік әуенін талдауға кӛбірек кӛңіл бӛлген. Сондай-ақ мҧнда жазба әдебиеттегі 
ағымдар, әдістер туралы ой-тҥйіндер айтылған. Кітаптың бірінші бӛлімі ―Сӛз ӛнерінің ғылымы‖ 
деп аталады да, онда кӛркем сӛздің толып жатқан қыры мен сыры, тараулар мен тармақтар, тіл 
әуезділігінің қыруар шарттары, сӛздің ӛлең болатын мәнісі, ӛлең айшықтары, шумақ тҥрлері, 
тармақ тҧлғалары, бунақ буындары, ҧйқастығы т.б. сӛз етіледі. Екінші бӛлімі ―Қара сӛз бен 


